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Le Nichmat Kol 'Haï est un chant de louanges et de remerciements envers Hachem
que l'on récite dans la prière du chabbat matin ou en segoula pendant 40 jours pour
une délivrance (que ce soit pour une guérison, trouver un zivoug, tomber enceinte...).
On attribue cette prière à Yitz'hak et Rivka qui ont prié pendant de nombreuses
années pour avoir un enfant. D'ailleurs, on voit leurs noms en accrostiche à la fin de
cette prière. Retrouve sur ce PDF cette prière en hébreu, en phonétique et traduite en
français.

NICHMAT KOL ‘HAÏ

PHONÉTIQUE

Nichmat Kol 'Haï tévarèkh èt chimkha adonaï élohénou véroua’h kol bassar téfaèr
outromèm zikhrékha malkénou tamid mine ha'olam vé'ad ha'olam ata èl oumibal'adékha

èn lanou mélèkh goèl oumochia’ podé oumatsil vé'oné oumra'hèm békhol 'èt tsara
vétsouka èn lanou mélèkh 'ozèr véssomèkh éla ata.

​​

Élohé harichonim véhaa'haronim éloah kol bériyot adone kol toladot haméhoulal békhol
hatichba'hot haménahèg 'olamo bé'héssèd ouvriyotav béra'hamim vadonaï élohim émèt

lo yanoum vélo yichane hamé'orèr yéchénim véhamékits nirdamim mé'hayé métim vérofé
'holim pokéa'h 'ivrim vézokèf kéfoufim haméssia’h ilémim véhamfa'anéa'h né'élamim

oulkha lévadékha ana'hnou modim.
​​

Véilou pinou malé chira kayam oulchonénou rina kahamone galav véssiftoténou chéva'h
kémèr'havé rakia’ vé'énénou méirot kachémèch vékhayaréa'h véyadénou féroussot

kénichré chamayim véraglénou kalot kaayalot èn ana'hnou masspikine léhodot lékha
adonaï élohénou oulvarèkh èt chimkha malkénou 'al a'hat méélèf alfé alafim vérov ribé
révavot pé'amim hatovot nissim véniflaot ché'assita 'imanou vé'im avoténou miléfanim
mimitsrayim guéaltanou adonaï élohénou mibèt 'avadim péditanou béra'av zanetanou

ouvssava' kilkaltanou mé'hérèv hitsaltanou midévèr milatetanou oumé'holaïm ra'im
vérabim dilitanou 'ad héna 'azarounou ra'hamékha vélo 'azavounou 'hassadékha 'al kèn
évarim chépilagta banou vérou'ah ounechama chénafa'hta béapénou vélachone achèr
samta béfinou hèn hèm yodou vivarékhou vichabé'hou vifaarou èt chimkha malkénou

tamid ki khol pé lékha yodé vékhol lachone lékha téchabéa'h vékhol 'ayine lékha tétsapé
vékhol bérèkh lékha tikhra' vékhol koma léfanékha tichta'havé véhalévavot yiraoukha

véakérèv véhakélayot yézamérou lichmékha kadavar chénéémar kal 'atsmotaï tomarna
adonaï mi khamokha matsil 'ani mé'hazak miménou vé'ani veévyone migozélo chav'at

'aniyim ata tichma' tsa'akat hadal takchiv vétochia’ vékhatouv ranénou tsadikim badonaï
laycharim nava téhila.
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NICHMAT KOL ‘HAÏ

PHONÉTIQUE (SUITE)

Béfi yécharim titromam ouvssifté tsadikim titbarakh ouvilchone 'hassidim titkadach
ouvkérèv kédochim tithalal. Bémikalot rivévot 'amékha bèt Israël chékèn 'hovat kol

hayétsourim léfanékha adonaï élohénou vélohé avoténou léhodot léhalèl léchabéa'h
léfaèr léromèm léhadèr oulnatséa'h 'al kol divré chirot vétichba'hot david bèn yichaï

'avdékha méchi'hékha.​
 

Ouvkhèn yichtaba'h chimkha la'ad malkénou haél hamélèkh hagadol véhakadoch
bachamayim ouvaarèts ki lékha naé adonaï élohénou vélohé avoténou lé'olam va'èd chir

ouchva'ha halèl vézimra 'oz oumémchala nétsa'h guédoula ouguevoura téhila vétiférèt
kédoucha oumalkhout bérakhot véhodaot léchimkha hagadol véhakadoch oumé'olam

vé'ad 'olam ata èl baroukh ata adonaï mélèkh gadol ouméhoulal batichba'hot èl hahodaot
adone haniflaot boré kol hanéchamot ribone kol hama'assim habo'hèr béchiré zimra

mélèkh èl 'haï ha'olamim amèn.

TRADUCTION

Que l’âme de tout vivant bénisse Ton nom ; Éternel notre D-ieu,
et que l’esprit de toute chair glorifie et magnifie ton souvenir, o notre roi,constamment

d’éternité en éternité tu es D-ieu. Hormis Toi, nous n’avons pas de roi qui délivre et sauve,
qui rachète et libère, qui répond et a pitié dans chaque moment de malheur et

d’oppression.​
 

Nous n’avons pas de roi qui secoure soutient si ce n’est Toi, D-ieu des origines et de la fin,
D-ieu de toutes les créatures, seigneur de tous les événements, célébré par toutes les

louanges, qui dirige son univers avec amour et ses créatures avec miséricorde ; ô Eternel,
D-ieu vrai, qui ne sommeille ni ne dort, qui réveille ceux qui dorment et ranime ceux qui

somnolent, qui ressuscite les morts et guérit les malades, qui dessille les yeux des
aveugles et redresse ceux qui sont courbés, qui fait parler les muets et dévoile les secrets,

c’est à Toi seul que nous rendons hommage.
​​

Et quand bien même notre bouche serait pleine de cantiques comme la mer ; notre
langue, de chants, comme la multitude de ses vagues, et nos lèvres, de louanges, comme

les étendues du firmament ; quand bien même nos yeux seraient lumineux comme le soleil
et la lune, et nos mains déployées comme les aigles des cieux, et nos pieds rapides

comme les biches, nous ne pourrions épuiser l’hommage qui t’est dû, ô Eternel notre
D-ieu, bénir ton nom, ô notre roi, ne serait-ce que pour un seul des milliers de milliers de

myriades de bonté que tu as accomplis envers nous et envers nos pères. 
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NICHMAT KOL ‘HAÏ
TRADUCTION (SUITE)

Jadis, Tu nous as libérés d'Egypte, ô Éternel notre D-ieu, et Tu nous as affranchis de la
maison des esclaves. Durant la famine, Tu nous as nourris et nous as alimentés à satiété.

Tu nous as sauvés du glaive, Tu nous as délivrés de la peste, et Tu nous as délivrés de
nombreuses maladies redoutables. Jusqu'à présent, Ta miséricorde nous a sauvés et Ton

amour ne nous a pas abandonné.

C'est pourquoi, les membres que Tu as répartis en nous, le souffle et l'âme que Tu as
insufflés dans nos narines, et la langue que Tu as placée dans notre bouche, remercieront,
béniront, célébreront et magnifieront sans cesse Ton Nom, ô notre Roi. Oui, toute bouche

doit te rendre hommage ; toute langue doit Te louer ; tout œil doit espérer en Toi, tout
genou doit plier devant toi, tout être dressé doit se prosterner devant toi, les cœurs te

craindre, les entrailles et les reins chanter ton nom, ainsi qu’il est dit :​
 

« Que tous mes os clament, ô Eternel : « qui est comme Toi qui délivre le pauvre d’un plus
fort que lui, l’indigent et le malheureux de leur voleur ». [Ps 35, 10] 

​

Tu entends la plainte des pauvres, Tu es attentif au cri du faible et Tu sauves !
Par la bouche des gens intègres, sois magnifié !

Par les lèvres des justes, sois béni !
Par la langue des pieux, sois sanctifié !

Parmi les saints, sois loué ! 
 

Dans les assemblées par myriades de Ton peuple, la Maison d’Israël, c’est ainsi qu’il
incombe à chaque créature de Te rendre hommage, Te louer, Te vanter, Te glorifier,

T’exalter, Te magnifier et chanter, ô Eternel notre D-ieu, D-ieu de nos pères, avec les chants
et les louanges de David, fils de Jessée, ton serviteur, ton oint. 

​
En conséquence, Que ton nom soit loué, ô notre roi, D-ieu, roi grand et saint dans les cieux

et sur la terre. Car à toi sied, ô Eternel notre D-ieu, D-ieu de nos pères, pour toujours : « le
chant, la félicité, la louange, le cantique, la force, la domination, la victoire, la grandeur, la
puissance, la célébration, la splendeur, la sainteté, la royauté. » Bénédiction et grâces à

ton nom grand et saint : d’éternité en éternité tu es D-ieu ; Béni sois-tu, ô Eternel, roi grand
et célébré par ses louanges, D-ieu des hommages, seigneur des prodiges, créateur de

toutes les âmes, maître de toutes les oeuvres, toi qui as choisi les chants de louange, ô roi
éternel et vivant à jamais. Amen.
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NICHMAT KOL ‘HAÏ

HÉBREU

ן יד, מִ מִ תָּ וּ  נ כֵּ  לְ ךָ מַ רְ כְ ם זִ רוֹמֵ ר וּתְ אֵ פָ ר תְּ שָׂ ל בָּ וּחַ כָּ וּ וְר ינ לֹהֵ  ךָ יְהֹוָה אֱ מְ שִׁ ת  ךְ אֶ רֵ בָ י תְּ ל חַ ת כָּ מַ שְׁ  נִ
ם, חֵ רַ יל, וְעוֹנֶה וּמְ צִּ וּמַ ה  וֹדֶ , פּ יעַ שִׁ ל וּמוֹ ( גּוֹאֵ ךְ לֶ וּ )מֶ נ ין לָ יךָ אֵ דֶ עֲ לְ בַּ וּמִ ל,  ה אֵ תָּ  ם אַ עוֹלָ ד הָ ם וְעַ עוֹלָ הָ

ה. תָּ  א אָ לָּ ךְ אֶ זֵר וְסוֹמֵ ךְ עוֹ לֶ וּ מֶ נ ין לָ ה, אֵ ה וְצוּקָ רָ ת צָ ל עֵ כָ בְּ
 

ג נַהֵ מְּ חוֹת, הַ בָּ שְׁ  תִּ ל הַ כָ ל בְּ לָּ הֻ מְּ דוֹת, הַ וֹלָ ל תּ ן כָּ דוֹ יּוֹת, אֲ  רִ ל בְּ הַּ כָּ לוֹ ים, אֱ רוֹנִ חֲ אַ ים וְהָ וֹנִ אשׁ רִ י הָ לֹהֵ  אֱ
יץ קִ מֵּ  ים וְהַ נִ שֵׁ ר יְ עוֹרֵ מְ ן, הַ שָׁ לֹא יִי לֹא יָנוּם וְ ת,  מֶ ים אֱ לֹהִ  ים. וַיְהֹוָה אֱ מִ חֲ רַ יו בְּ יּוֹתָ  רִ וּבְ ד  סֶ חֶ מוֹ בְּ עוֹלָ
נֵחַ עֲ פַ מְ ים, וְהַ מִ לְּ יחַ אִ שִׂ מֵּ  ים, הַ וּפִ פ ף כְּ זוֹקֵ ים, וְ וְרִ חַ עִ וֹקֵ ים, פּ א חוֹלִ ים. וְרוֹפֵ תִ יֶּה מֵ  חַ ים, מְ מִ דָּ רְ נִ

ים. וּ מוֹדִ נ נַחְ ךָ אֲ דְּ בַ ךָ לְ וּלְ ים,  מִ לָ נֶעֱ
 

ירוֹת אִ וּ מְ ינ ינֵ יעַ וְעֵ קִ י רָ בֵ חֲ רְ מֶ ח כְּ בַ שֶׁ וּ  ינ תוֹתֵ פְ יו וְשִׂ ן גַּלָּ מוֹ הֲ כַּ נָּה  וּ רִ נֵנ וֹ שׁ וּלְ יָּם   ה כַ ירָ שִׁ א  לֵ וּ מָ ינ וּ פִ  לּ וְאִ
ךָ הוֹדוֹת לְ ין לְ יקִ פִּ  סְ וּ מַ נ נַחְ ין אֲ יָּלוֹת, אֵ  אַ כָּ וֹת  לּ וּ קַ ינ לֵ גְ יִם וְרַ מָ שָׁ י  רֵ שְׁ  נִ רוּשׂוֹת כְּ וּ פְ ינ יָדֵ חַ וְ יָּרֵ  שׁ וְכַ מֶ שֶּׁ   כַּ

וֹבוֹת טּ ים, הַ מִ עָ פְּ בוֹת  בָ י רְ בֵּ ים וְרוֹב רִ פִ לָ י אֲ פֵ לְ ף אַ לֶ אֶ ת מֵ חַ ל אַ וּ עַ נ כֵּ  לְ ךָ מַ מְ שִׁ ת  ךְ אֶ רֵ בָ וּלְ וּ  ינ לֹהֵ  יְהֹוָה אֱ
ים דִ בָ ית עֲ בֵּ וּ, מִ ינ לֹהֵ  וּ יְהֹוָה אֱ נ תָּ  לְ אַ יִם גְּ רַ צְ מִּ ים מִ נִ פָ לְּ וּ. מִ ינ בוֹתֵ ם אֲ וּ וְעִ נ מָּ  יתָ עִ שִׂ עָ שֶׁ אוֹת  לָ פְ ים וְנִ סִּ נִ
ים בִּ ים וְרַ עִ ים רָ אִ לָ חֳ וּ, וּמֵ נ תָּ  טְ לַּ ר מִ בֶ דֶּ וּ, מִ נ תָּ  לְ צַּ ב הִ רֶ חֶ וּ, מֵ נ תָּ  לְ כַּ  לְ ע כִּ בָ שָׂ וּבְ וּ,  נ תָּ  ב זַנְ עָ רָ וּ. בְּ נ יתָ דִ פְּ
תָּ  חְ נָּפַ שֶׁ ה  מָ שָׁ  וּנְ וּחַ  וּ, וְר נ תָּ בָּ  גְ לַּ פִּ  שֶׁ ים  רִ בָ ן אֵ כֵּ ל  . עַ יךָ דֶ סָ וּ חֲ וּנ זָב לֹא עֲ יךָ וְ מֶ חֲ וּ רַ וּנ זָר נָּה עֲ ד הֵ וּ. עַ נ יתָ לִּ דִּ
ל י כָ יד. כִּ מִ וּ תָ נ כֵּ  לְ ךָ מַ מְ שִׁ ת  וּ, אֶ ר אֲ וּ, וִיפָ ח בְּ שַׁ וּ, וִי כ רְ יבָ וּ וִ ם יוֹד ן הֵ וּ, הֵ ינ פִ תָּ בְּ  מְ ר שַׂ שֶׁ  ן אֲ וֹ שׁ וּ, וְלָ ינ פֵּ  אַ בְּ

נֶיךָ פָ ה לְ ל קוֹמָ ע, וְכָ רַ כְ ךָ תִ ךְ לְ רֶ ל בֶּ ה, וְכָ פֶּ  צַ ךָ תְ יִן לְ ל עַ , וְכָ חַ בֵּ שַׁ  ךָ תְ ן לְ וֹ שׁ ל לָ ה, וְכָ ךָ יוֹדֶ ה לְ פֶּ
נָה יְהֹוָה רְ תֹּאמַ י  מֹתַ צְ ל עַ ר כָּ מַ נֶּאֱ שֶׁ ר  בָ דָּ כַּ  , ךָ מֶ שְׁ  וּ לִ ר יוֹת יְזַמְּ לָ כְּ ב וְהַ רֶ קֶּ וּךָ וְהַ א בוֹת יִירָ בָ לְּ וֶה, וְהַ חֲ תַּ  שְׁ  תִ
יב שִׁ  קְ תַּ ל  דַּ ת הַ קַ עֲ ע, צַ מַ שְׁ  ה תִּ תָּ  יִּים אַ  נִ ת עֲ וְעַ שַׁ  , לוֹ גֹּזְ  ן מִ יוֹ בְ י וְאֶ נִ וּ, וְעָ  נּ מֶּ  זָק מִ חָ י מֵ נִ יל עָ צִּ ךָ מַ מוֹ י כָ מִ

ה. לָּ הִ ים נָאוָה תְ רִ שָׁ יְ יְהֹוָה, לַ ים בַּ יקִ דִּ וּ צַ נ נְּ תוּב רַ . וְכָ יעַ שִׁ וְתוֹ
 

ל. לָּ הַ תְ ים תִּ שִׁ דוֹ ב קְ רֶ קֶ וּבְ  , שׁ דָּ קַ תְ ים תִּ ידִ סִ ן חֲ וֹ שׁ לְ וּבִ  , ךְ רַ בָּ תְ ים תִּ יקִ דִּ י צַ תֵ פְ שִׂ וּבְ ם,  רוֹמָ תְ ים תִּ רִ שָׁ י יְ פִ בְּ
 

וּ ינ בוֹתֵ י אֲ לֹהֵ וּ וֵא ינ לֹהֵ  יךָ יְהֹוָה אֱ נֶ פָ ים לְ וּרִ יְצ ל הַ ת כָּ ן חוֹבַ כֵּ  שֶׁ ל,  אֵ רָ ית יִשְׂ ךָ בֵּ מְּ בוֹת עַ בְ לוֹת רִ הֲ קְ מִ בְּ
י שַׁ ן יִ וִד בֶּ חוֹת דָּ בָּ שְׁ  ירוֹת וְתִ שִׁ י  רֵ בְ ל דִּ ל כָּ , עַ חַ נַצֵּ וּלְ ר,  דֵּ הַ ם, לְ רוֹמֵ ר, לְ אֵ פָ , לְ חַ בֵּ שַׁ  ל, לְ לֵּ הַ הוֹדוֹת, לְ לְ

. ךָ יחֶ שִׁ  ךָ מְ דְּ בְ עַ
 

וּ ינ לֹהֵ  ה יְהֹוָה אֱ ךָ נָאֶ י לְ ץ, כִּ רֶ אָ וּבָ יִם  מַ שָּׁ   דוֹשׁ בַּ קָּ גָּדוֹל וְהַ ךְ הַ לֶ מֶּ  ל הַ אֵ וּ הָ נ כֵּ  לְ ד מַ עַ ךָ לָ מְ שִׁ ח  בַּ תַּ  שְׁ ן, יִ כֵ וּבְ
ה, לָּ הִ ה, תְּ בוּרָ ה, גְּ דוּלָ ח, גְּ ה, נֶצַ לָ שָׁ  מְ ה, עֹז, וּמֶ רָ זִמְ ל וְ לֵּ ה, הַ חָ בָ שְׁ וּ יר  שִׁ ד.  ם וָעֶ עוֹלָ וּ לְ ינ בוֹתֵ י אֲ לֹהֵ וֵא
ל. ה אֵ תָּ  ם אַ ד עוֹלָ ם וְעַ עוֹלָ , וּמֵ דוֹשׁ קָּ גָּדוֹל וְהַ ךָ הַ מְ שִׁ  אוֹת לְ כוֹת וְהוֹדָ רָ כוּת, בְּ לְ וּמַ ה,  שָׁ  דֻ ת, קְ רֶ אֶ פְ וְתִ
מוֹת, שָׁ  נְּ ל הַ א כָּ וֹרֵ אוֹת, בּ לָ פְ נִּ ן הַ דוֹ אוֹת, אֲ הוֹדָ ל הַ חוֹת. אֵ בָּ שְׁ  תִּ ל בַּ לָּ הֻ ךְ גָּדוֹל וּמְ לֶ ה יְהֹוָה מֶ תָּ  וּךְ אַ ר בָּ

ן. מֵ ים אָ מִ עוֹלָ י הָ ל חַ ךְ אֵ לֶ ה מֶ רָ י זִמְ ירֵ שִׁ  ר בְּ וֹחֵ בּ ים, הַ שִׂ עֲ מַּ  ל הַ ן כָּ וֹ בּ רִ


